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(ii) in respect of a period while he was 
required by his duties to be away, for a 
period of not less than 36 hours, from his 
ordinary place of residence; or

(6) the value ot, or an allowance (not m 5 
excess of a reasonable amount) in respect of 
expenses incurred by him for, transportation 
between his ordinary place of residence and 
the special work site referred to in subpara
graph (a)(i), received by him

(i) in respect of, in the course of or by 
virtue of his office or employment des
cribed in subparagraph (aX0> and
(ii) in respect of a period described in 
subparagraph (a)(ii), during which he 15 
received board and lodging, or a reaso
nable allowance in respect of expenses 
incurred by him for board and lodging, 
from his employer.

(7) For the purposes of subsection (6)20 
“special work site” in respect of a taxpayer 
means a site

(ii) au titre d’une période pendant la
quelle son travail l’a astreint à être absent, 
durant au moins 36 heures, de son lieu 
ordinaire de résidence; ou 

b) la valeur du transport entre son lieu 5 
ordinaire de résidence et le chantier particu
lier mentionné au sous-alinéa a)(i), ou une 
allocation (ne dépassant pas un montant 
raisonnable) représentant les frais qu’il a 
supportés pour ce transport, par lui reçue 10

(i) au titre, dans l’occupation ou en vertu 
de sa charge ou de son emploi visé au 
sous-alinéa aX0>et
(ii) au titre d’une période visée au sous- 
alinéa aXü), pendant laquelle il a reçu de 15 
son employeur la pension et le logement, 
ou une allocation raisonnable représen
tant les frais qu’il a supportés en raison de 
la pension et du logement.

(7) Aux fins du paragraphe (6) «chantier 20 
particulier» signifie, en ce qui concerne un 
contribuable, un endroit

(a) at which the duties performed by him 
were of a temporary nature, or
(b) the location of which was such that the 25 
taxpayer could not reasonably be expected
to establish and maintain a self-contained 
domestic establishment for his spouse or a 
person described in subparagraph (6)(a)(i) at 
or near the site. 30

(8) Notwithstanding anything in section 5 
or this section, in computing the income of a 
taxpayer for a taxation year from an office or 
employment, there shall not be included any 
amount that is, by virtue of subsection 74(3), 35 
not required to be so included or that is, by 
subsection 74(4), deemed not to have been 
received by him.

a) où le travail accompli par ce contribuable 
a été de nature temporaire, ou dont
b) la situation géographique était telle que 25 
nul ne pourrait raisonnablement s’attendre à 
ce que le contribuable crée et tienne à cet 
endroit ou dans son voisinage un établisse
ment domestique autonome pour son con
joint ou une personne visée au sous-alinéa 30
(6>Xi).
(8) Nonobstant toute autre disposition de 

l’article 5 ou du présent article, dans le calcul 
du revenu d’un contribuable tiré, pour une 
année d’imposition, d’une charge ou d’un em-35 
ploi, il ne doit figurer aucune somme dont 
l’inclusion n’est pas exigée par le paragraphe 
74(3), ou qui, en vertu du paragraphe 74(4), 
est réputée n’avoir pas été reçue par ce con
tribuable. ^

7. (1) Where a corporation has agreed to 7. (1) Lorsqu’une corporation a convenu de 
sell or issue shares of the capital stock of the 40 vendre ou d’attribuer un certain nombre d’ac- 
corporation or of a corporation with which it fions de son capital-actions, ou des actions 
does not deal at arm’s length to an employee of d’une corporation avec laquelle elle a un lien de
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